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У березні 1998 року виповпюється 1 О років Львівському 
молодіжному театру імені Леся Курбаса. 
За цей час поставлено: "Сад петанучих скульптур" (за 
творами Л.Костепко ((Маруся Чурай" та "Сніг у 
Флоренції"), ('і1вір Генріха ІІІ" за О.Дtома, "На полі 
крові" та ((Йоганна, жінка Хусова " за Лесею 
Українко1о, "Між двох сил '' та ((Закон " В.Винничеика, 
трилогія "Сии ", "Я єсмь Воскресіння і Життя" та 
((Забави для Фауста" за мотивами роману 
Ф.Достоєвського "Злочин і кара", ((Благодарпий 
Еродій" за текстами Г. Сковороди, "Лісова пісня Яри" 
за мотивами Лесі Українки, спільний проект театру 
ім.Леся Курбаса і театру "Ля Мама" (Нью-
Йорк, США), "Апокрифи" (два перфомаиси за творами 
Лесі Українки), ((Садок вишиевий" за А. Чеховим, а 
також вечори поезії Б.-І.Аятоиича, В. Стуса, 
Т.ШевчепК'а. У постаповках використана сценографія 
П.Гумеиюка, В. Бортяков а, В.Кауфмапа, О. Оверчука, 
Д.Зав 'яловоі~ В. Фурика. Театр брав участь, одержував 

• • • 
перемоги 1 навzть гран-прz ua престижних 
міжнародних фестивалях не тільки в Україні, а й в 
Росіі~ Польщі, Італії та США. Розповісти про театр 

можуть відгуки преси різних років і різпих країн. 

" Кор. : Чи українська само­
бутність культури є для вашо­

го колективу найважливішою 
метою? 

В . Кучинський : Не йдеться 
про самобутність. Перекона-

V 

нии, що культура записана в 

кліматі , землі , краєвиді. Це не 
гине. Прикладом може слугу-

• • 
вати вщроджена первІСна куль-

тура в Америці . Новітн і спору-
. . 

ди мають вигляд п t рам tд , а 
• • 

деяк1 американцІ нагадують 

сьогодні тих людей з оздобами 

у вухах і І-юсах, яких бачив Ко­

лумб. Зерном української куль­
тури є бароко. Г.Сковорода і 
навіть Ф.Достоєвський народи­
лися з того світогляду. Нашим 

• 
завданням є те зерно вщкрити 

і досл ідити". 
(З інтерв 1Ю итеатр мертвий 

і живий)} кор. Роману Павловсь­

кому} игазета виборча п, Вар­

шава} Польща, 1 березня) 1995). 
" ... Можливо, комусь все це 

• 
видаватиметься мtстикою , але 

виховання актор і в у В . Ку­
чинського схоже до вирощуван­

ня заморських фруктів у штуч-
~ ..." .. . . 

НJИ оранжереt - 1 В І Н по-

см іється. Але Господь з ним . І 
все ж, не дивлячись на <'суво­
РУ правду життя" , ми повинні 

думати про створення таких 

оранжерей, де будуть вирощу­

вати особливі сорти індивіду-
V 

альностеи . 

До того ж, не можу катего­

рично наполягати на тому, що 

у цьому театр і турбуються 

тільки про перманентність 
в ідчуттів. Так, В . Кучинський 
обері гає своїх акторів від нега-

тивної енергії (часом через це 
• 

розташовує глядачІВ у другому 

ярусі), але тут же створює такі 

умови, в яких кожен мусить 
• 

подолати щось архІскладне в 

собі і викинути непотрібні шла­

ки. Наприклад , коли взяти 
~ V 

щоденнии восьмигодиннии 

тренінг (де тіло актора - його 

слухняний ін струмент) , який 

поступово звільняє від багатьох 
. . . 

ВНутрІШНІХ КОМПЛеКСІВ , у ТОМУ 

числі й фізичних (якщо я можу 
• о .... • 

СТОЯТИ на ГОЛОВІ , на ОДНlИ руцІ , 
• 

то значить можу подолати 1 

щось б ільше) .. . Зрушення відбу­
ваються не тільки фізичн і , але 

й психічн і . До того ж, робить­

ся все це без напруження (не 

виходить зараз, наступного разу 

вийде), граючись, легко ... 
Це зовсім не означає, що вони 

можуть все. Зовсім ні. Але rолов-
• 

не завдання на першому етапІ 

виконане - створено умови для 

виявлення кожного, визначено 
• о •• 

nерспективу руху вщ вmьно1 лю-

дини до художника-творця". 

"Передкапітальн.ий ремонт", 

Л.Лебедіна, "Театральная :>~сизІіь ': 
Москва, Росія, 1994. 

"Актори театру Н . Половин­
ка , Т . Касnрук, А. Вод і чев , О. 

Драч опрацьовують те, ч им 
' V ' 

академ1чнии юн нехтує: голос , 
о • •• 

ритм; пщ час вщточено 1 гри , 
. 

яка своєю невимушеюстю ехо-
• • • 

жа на природну І мпров ІзацІю, 
• • 

МІЖ акторами 1 глядачами ви-

никають зв'язки співтворчості . 
Запрошуючи , здавалося б, ви­

падкову людину до співдії, фор-
• 

мується поЛІсемантичне поле 

тлумачення художнього обра-

з у, багатозначний смисловий 

простір вистави , не обмежений 
• 

запропонованими варІантами , 

а розч ахнутий в глибін ь без-
о • • о 

межного ... І стинно І І нтерпре-

тацїі не дошукається ніхто й 

ніколи: тут невичерпність бут­

тя сконцентрована у момент 
• 

потряс1ння , естетичне пережи -
. 

вання множинностІ можливо-

стей. Не самозакоханий актор 
• 

дуже тонко вщчуває звершен-
• о о. о о. 

НЯ ГОЛОВНО ! театралЬНО! ПОДJІ , 

коли смисл народжується xo-
v • 

дом гри и tнтелектуально-чут-
• 

тєвого споглядання , коли свп 
. 

постає кожного разу знов 1 

знов ... " 
"Творчі ПОШУКИ МОЛОДОДИХ 

(так само і в сенс і віку) вико-
• о •• 

навщв льв1всько1 сцени, дають 

ефект , далекий в ід поточних 

призвичаєнь театрального гля­

дача . В "Забавах для Фауста" 
можна віднайти духа тієї "те­

атральної релігії", яким були 

пройняті сценічні твори Леся 

Курбаса. В ідзначало його грун-
V 'V 

товне знаиомство з росtиськи-

ми школами акторської робо­

ти (В . Стан іславського, М .Чехо­

ва) і найновішими техніками 

акторської "роботи тілом " . 
Польські глядачі (у б іль-

о •• V о ..., 

ШОСТІ СВОІИ Не ГОТОВІ ДО СПРИИ-
.. 

нятrя вистави украtнською мо-

вою) тригодинну виставу льв ів­

ського театру дивил ись, зата-
V 

мувавши подих , даючи иому 

цим найкращу рецензію ." 

(~остоєвськuй зі світлої сто­

рони '1 ЯнуUL Р.Ковальчук, ирі't По­

сполита", Варшава} Польща}22 
лютого, 1995. 

"Я в захопленні від того , що 
. . 

режисер 1 актори щуть непря-

мими ходами . Тут нема ілюст-
. 

ративносп , нема намагання 

прожити все за причинно -на­

слідковими зв 'язками - вони 
. 
щуть контрапунктом . 

Мені страшенно подобаєть­

ся , шо тут, з одІ-юго боку - жит­
тя. людського духу , але прожите 

. . 
по правдІ з повною ВІддачею ак-

• 
тора, а з другого - все це ВІдсто-

ронено , опосередковано, через 
• • • о 

сарказм, через трапчну ІРОНІЮ , 1 . . 
в цьому розумІННІ для мене - ue 

. . 
грандюзна акторська 1 надзви -

v V 

чаино вишукана и культурна ро-

бота режисера". 

В.Заболотн.а, доктор мистец­

твознавства} Київ. 
"У Будинку архітектора в ат­

мосфері нечуваного ажіотажу , 

що ознаменував закритrя фес­
тивалю , nроходила гра Львів-

• 
ського молодtж ного театру, 

який вин іс на суд харків'ян ви­

ставу "Забави для Фауста" ... У 
"Забавах ... " гармонійно поєдну-
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• 

вались як європейський сим­

волізм, так і специфіка східно­

го традиційного театру. Мето-
• 

дика мови , пластика, танцІ , 
. 

грим , костюми І антураж , 

світло, необмеженість сценіч-
• • 

ного простору - використанІ 1 
• • • 

переплетенІ вс1 складовІ теат-

ральної майстерності . І чомусь 
• • •• 

нtкому не р1зав слух украню-

мовний виклад великого рос­

ійського письменника . 

Дійсно, Львівський молоді­
жний театр був вартий екзаль-

•• • • 
товано.І уваги гурманш вщ ми-

стецтва , був гідним стати апо­
геєм такого неординарного фе­

стивалю . Та, напевно , й сам 
фестиваль достойний такого за­

вершення ". 

" Необмеженість простору і 
часу п, ипшюрама 11

, Харків1 тра­
вень, 1994, (фестиваль ((Культ 

Модерну 11
) . 

"Коли у місті є така вистава 

як " Забавидля Фауста" (до речі, 
прекрасна назва) , то сnравді 
здається , що "світ переверІ:-JУВ ­

ся " , стався топографічний 
• • • 

струс, 1 театральнІ столицІ пе-
• • • 

реМlСТИЛИСЯ , ПОМІНЯЛИСЯ МІС-

ЦЯМИ . Я не знаю , що скажуть 
мої колеги з Москви, але у на­

шому провінційному Петербурзі 

таких вистав просто нема і най­

ближчим часом не передба­

чається ... Я вже давно не ба­
чив, щоб режисер так любив ак­

тора, так вибудовував для ньо­

го виставу , так П н вимальову­

вав '' . Мені здається , навіть Еф­

рос не робив такого для Ольги 
Яковлевої. Я думаю, акторська 
робота Олега Драча унікальна, 

• 
унtкальне таке , дещо незвичне 

(шокуюче для росію-І) прочи­

тання "Злочину і кари" ... Впер­

ше в житті кричав "браво". Як 
ви знаєте , бувають нещасні ви­

падки , а це щасливий! Навіть 
задля такої вистави варто було 

приїздити до Львова! " 

Ю.Кобець, критик. Санкт­
Петербург, Росія, (фестиваль 
((Золотий лев, 94/)). 

(( Варто було просидіти дві з 

половиною години на цій вис-
• 

таВІ , долаючи часом роздрату-

вання (від нерозуміння?) , щоб 
у фіналі зрозуміти: на чому б 
вона не була "замішана" спо­
чатку, все одно був Достоєвсь­
кий. Від нього гарячково-хво­
робливий ритм вистави , міс­

тична , фатальна при кут і сть 

ОДНе ДО ОДНОГО ЙОГО ГОЛОВНИХ 
•• • • 

герОlВ, ВІД НЬОГО НеМИНУЧІСТЬ 

цих явищ і зникнень . Від ньо­

го непідвладний розуму взаєм ­

ний потяг , наче щось, що їм 
. .. 

самим не дано зрозум1ти , ІХ на-

полегливо і невблаганно зво-

дить . І розводить також - з та­
кою ж невблаганністю, жорст-

.. . . . 
КІ СТЮ , І НаВіТЬ ЖОрСТОКlСТІО . 

Тому, що Фаусту - фаустове, а 
Мефістофелю -мефістофелеве" . 

(~остоєвський у стилі бель­
канто п. Ю. Фрідштейи. ((Екран і 

сцена'~ Москва, Росія, 11-18липия 
1996. (Міжнародний театральний 
фестиваль ім.А. Чехова). 

"Експериментуючи і дотри­
муючись формул , В . Кучинсь­
кий наголошує на необхідності 

• •• • 
розвитку методологн нав1ть ке-

рування природою , яка вказує . .. 
на шлях подолання теперІШНЬОІ .. . 
кризи в укрюнському театр І . 

"Наявність методології є дока­
зом того , що театр є також на­

укою", - пише він . Для нього 
метод є і в термінах філософії, 
І о о о о 

1 релtгн , а також у розвитку го-

лосу і руху. "Я завжди був вра­

жений тим, що такі великі май­

стри світового театру, як Гро­

товський, Брук, Станевський і 
Сузукі , - хоча й працювали у 

• • 
ЗОВСІМ рІЗНИХ театралЬНИХ на-

ПрЯМаХ, були подібними у виз­

наченнях свого ставлення віри" 

(В . Кучинський) . У своїх експе­
риментах з особливостями те-

• 
атрального жанру, вщ поетич-

них читань у 1988 році , до по-
• 

ставовки реалІстичних, пси -

хологічних, а також філософсь­

ких вистав , (завжди вкладав 
душу під мікроскоп ) , В . Ky-

v • 

чинськии демонстрував , що в1н 

не лише розвиває свій власний 

метод, але також бере участь в 

особливих етичних і естетич-
• 

них ритуалах , до яких в1н за-
о І оо 

лучає глядачІВ 1 примушує Іх та-

кож брати участь . Він , таким .. 
чином, став не лише украtнсь-

ким Пітером Бруком , але та-
v • 

кож достоиним чи навпь спад-

коємцем традицій Леся Курба­
са, що створює кращий і більш 

захоплюючий свій власний те­

атр - "театр пізнання ". 

Л. Онишкевич, професор. ((Віс­

ник Інституту сучасної східио­
європейськоі драми і театру під 
керівництвом. Центру удоскона­
лення навчання театральнихми­

стецтв ",Нью-Йорк, США, М 15, 
1995. 

" .. . Художні устремління ав­
торів і режисерів представлені 

мінливим, багатоликим, склад­

ним духОВНИМ aicrOM, ЩО В НЬОМУ 
• • • • • 
tмruпцитно присуrнt 1 поразки , 1 

знюdдки. Та головне - театр не 
замкнувся на собі (болісному про­

цесі відбруньковування, відсуг­

иості приміщення і т. п . ) , театр 

вступив у відкритий діалог з гля­

дачами, він опирається на тра­

диції і зодчо їх новопокладає". 
Віхта Сад. иза Бруком і за Ку-

чинським.n ((Світо-Вид" Київ J І І 

Нью-Йорк, 1990. 
ес ... Об'єктивний театр, в яко­

му робочий процес порівну роз­
поділений між тренуванням і 
постановкою ... здібності акторів 
до колективної майстерності й 

творчої роботи у театральні й 
справі" . 

Лєиа Стромберг, игетеборг­
постен ", Швеція. 

« .. . За вjдкритrям винахідли­
вості В.Куt-rn:нського, режисерсь-

• 
ким вм tнням залучити театр 

Л . Курбаса вражаючою сnрит­
ністю , -цей компліменттекстам 
Г.Сковороди- забезпечує безnо-

• •• 
середнє запрошення до щє1 ро-

боти , разом з глядачами, для 
яких зорове сприйняття є пер­

шоджерелом тексту". 

Юлія-Анна Франко. ((Огляд 
драми : (( Благодарний Еродій ", 
показаний театром. ім.Л.Курба­
са ". ((Український тижневик", 

квітень, 1996. 
" Вважаю виставу "Садок 

вишневий" однією з кращих 

nостановок В . Кучинського за 
останній час. Мені вона цікава 

• • 
не стmьк.и своєю концепцІєю, 

скільки естетичним образом, 
тим , як вона зроблена , як за­

компонована у просторі . Влас­
не, у певній естетичній само­

достатності я й бачу концепцію 

вистави. Так часом траnляєть­
ся в театрі , ue - не завжди доб­

ре , але в даному випадку має 

свій глибинний сенс . На мою 

думку, вистава дуже чеховська 

за стилістикою, хоча засоби ви-
• 

разностІ , якими користуються 
• • 

режисер 1 актори , не такt , до 

яких ми звикли . Вистава повер­
тає такі , здавалося б , забуті в 

нашому театрі поню·Ія, як "ат­

мосфера" , " настрій" , " партиту­
ра". Атмосфера - як еманація 

акторського існування . Вважаю 

це найбільшою удачею вистави. 

Прем 'єрна вистава за учас­

тю Л.Кадирової була, я б ска-
• • 

зала , навtть не з1грана, а про-

співана. Такої темпоритмічної 
чіткості я давно не бачила в 

• 
театр t . 

А в цілому - легка, граційна, 

іронічна і сумна вистава. І коли я 
думаю, про що саме вона, то бачу 
образ: вишневий цвіт, що опадає 

• 
з дерев, пелюсткова заметmь ... 
закруrить, заворожить, поманить 

і промине. Вистава В . Кучинського 
про даrик до цього цвіту". 

ІВолицька, театрознавець, кан­
дидат мистецтвознавства 'Теат­
ральна симфонія вишневої віхоли .. . '~ 
((Український театр", М5, 199Z 

Підготувала Галина Доманська, 

м.Львів. 


